
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XI T.O. – Anno A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Es 19,2-6a 
TESTO ITALIANO 

 

2
 [In quei giorni, gli Israeliti,] levate le tende 

da Refidìm, giunsero al deserto del Sinai, 
dove si accamparono; Israele si accampò 
davanti al monte. 

3
Mosè salì verso Dio, e il 

Signore lo chiamò dal monte, dicendo: 
«Questo dirai alla casa di Giacobbe e 
annuncerai agli Israeliti: 

4
“Voi stessi avete 

visto ciò che io ho fatto all’Egitto e come ho 
sollevato voi su ali di aquile e vi ho fatto 
venire fino a me. 

5
Ora, se darete ascolto 

alla mia voce e custodirete la mia alleanza, 
voi sarete per me una proprietà particolare 
tra tutti i popoli; mia infatti è tutta la terra! 
6
Voi sarete per me un regno di sacerdoti e 

una nazione santa”. [Queste parole dirai 
agli Israeliti».] 

TESTO EBRAICO 

וּ  2 
יַּחֲנ� י וַ� ים וַיָּבֹ�אוּ� מִדְבַּ�ר סִינַ� �וּ מֵרְפִידִ וַיִּסְע�
ר! 
גֶד הָהָ�% ל נֶ ם יִשְׂרָאֵ�  בַּמִּדְבָּ+ר וַיִּ�חַן(שָׁ%

א אֵלָ.יו יְהוָה� 3 ה עָלָ�ה אֶל(הָאֱלֹהִ+ים וַיִּקְרָ/  וּמֹשֶׁ%
ב וְתַגֵּ�יד  ה תאֹמַר� לְבֵ�ית יַעֲקֹ� ר כֹּ. מִן(הָהָ�ר לֵאמֹ�

ל!לִבְנֵ%  ר עָשִׂ�יתִי4 י יִשְׂרָאֵ� ם אֲשֶׁ%   אַתֶּ�ם רְאִיתֶ�
ים וָאָבִ%א  לְמִצְרָ+יִם וָאֶשָּׂ.א אֶתְכֶם� עַל(כַּנְפֵ�י נְשָׁרִ�

י! וֹעַ תִּשְׁמְעוּ� 5 אֶתְכֶ�ם אֵלָ� ה אִם(שָׁמ. �  וְעַתָּ
יתֶם לִ.י סְגֻלָּה�  ם אֶת(בְּרִיתִ+י וִהְיִ/ י וּשְׁמַרְתֶּ� בְּקֹלִ�

רֶץ!מִכָּל(הָ�עַ  י כָּל(הָאָ� ים כִּי(לִ�  מִּ�
וֹש6ׁ   וְאַתBֶּם תִּהְיוּ(לAִי מַמְלֶ%כֶת כֹּהֲנִ�ים וְג�וֹי קָד+
ל![ ר אֶל(בְּנֵ%י יִשְׂרָאֵ� ר תְּדַבֵּ� ים אֲשֶׁ%  ]אDֵלֶּה הַדְּבָרִ�

 

TESTO LATINO 
 

19:2 Nam profecti de Raphidim et 
pervenientes usque in desertum Sinai 
castrametati sunt in eodem loco ibique 
Israhel fixit tentoria e regione montis   
19:3 Moses autem ascendit ad Deum 
vocavitque eum Dominus de monte et ait  
haec dices domui Iacob et adnuntiabis filiis 
Israhel  19:4 vos ipsi vidistis quae fecerim 
Aegyptiis quomodo portaverim vos super 
alas aquilarum et adsumpserim mihi 19:5 si 
ergo audieritis vocem meam et custodieritis 
pactum meum eritis mihi in peculium de 
cunctis populis mea est enim omnis terra 
19:6 et vos eritis mihi regnum sacerdotale et 
gens sancta [haec sunt verba quae loqueris 
ad filios Israhel.] 

TESTO GRECO 
 

19.2 Kaˆ ™xÁran ™k Rafidin kaˆ ½lqosan e„j 
t¾n œrhmon toà Sina kaˆ parenšbalen ™ke‹ 
Israhl katšnanti toà Ôrouj 19.3 kaˆ MwusÁj 
¢nšbh e„j tÕ Ôroj toà qeoà kaˆ ™k£lesen 
aÙtÕn Ð qeÕj ™k toà Ôrouj lšgwn t£de ™re‹j 
tù o‡kJ Iakwb kaˆ ¢naggele‹j to‹j uƒo‹j 
Israhl 19.4 aÙtoˆ ˜wr£kate Ósa pepo…hka 
to‹j A„gupt…oij kaˆ ¢nšlabon Øm©j æseˆ ™pˆ 
pterÚgwn ¢etîn kaˆ proshgagÒmhn Øm©j prÕj 
™mautÒn 19.5 kaˆ nàn ™¦n ¢koÍ ¢koÚshte tÁj 
™mÁj fwnÁj kaˆ ful£xhte t¾n diaq»khn mou 
œsesqš moi laÕj perioÚsioj ¢pÕ p£ntwn tîn 
™qnîn ™m¾ g£r ™stin p©sa ¹ gÁ 19.6 Øme‹j d� 
œsesqš moi bas…leion ƒer£teuma kaˆ œqnoj 

¤gion [taàta t¦ ·»mata ™re‹j to‹j uƒo‹j 

Israhl.] 
Dal Salmo 100 (99) 

TESTO ITALIANO 
 

 

2
 Acclamate il Signore, voi tutti della 

terra, servite il Signore nella gioia, 
presentatevi a lui con esultanza. RIT. 

 

 
 

 

 
 

 

3
 Riconoscete che solo il Signore è 

Dio:egli ci ha fatti e noi siamo suoi, 
suo popolo e gregge del suo 
pascolo. RIT. 
 

 

 

5
 Buono è il Signore, il suo amore è 

per sempre, la sua fedeltà di 
generazione in generazione. RIT. 

TESTO EBRAICO 

רֶץ! 1 ה כָּל(הָאָ� �יהוָ Fַיעוּ ל ו2ּ הָרִ%   עִבְד�
יו בִּרְנָנָ�ה! �פָנָ Fְאוּ ל �ה בְּשִׂמְחָ+ה בֹּ%  אֶת(יְהוָ

 
 
 
 
 
 
 

ים 3 הִ% Gֹוּא אֱל י(יְהוָהH ה. וּ כִּ� � דְּע
Iשָׂנוּ וְלאֹ  וּא(עָ וֹ][וְ [ה� וֹ ] ל� �מּ Fַחְנוּ ע+ אֲנַ
וֹ! אן מַרְעִית� �ֹ  וְצ

Iהוָֹה לְעוֹלָ�ם5 וֹב יְ וֹ  כִּי(ט�  חַסְדּ+
וֹ! ר אֱמוּנָת� �ר וFָדֹ  וְעַד(דֹּ%

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

99:2 Iubilate Domino omnis terra 
servite Domino in laetitia  
ingredimini coram eo in laude. 
 
 

 
 

 

 
 

 

99:3 Scitote quoniam Dominus 
ipse est Deus ipse fecit nos et 
ipsius sumus populus eius et grex 
pascuae eius. 
 

 

99:5 Quia bonus Dominus in 
sempiternum misericordia eius et 
usque ad generationem et 
generationem fides eius. 

TESTO GRECO 

99.1 ¢lal£xate tù kur…J p©sa ¹ gÁ 
99.2 douleÚsate tù kur…J ™n 
eÙfrosÚnV e„sšlqate ™nèpion aÙtoà 
™n ¢galli£sei. 
99.3 gnîte Óti kÚrioj aÙtÒj ™stin Ð 
qeÒj aÙtÕj ™po…hsen ¹m©j kaˆ oÙc 
¹me‹j laÕj aÙtoà kaˆ prÒbata tÁj 
nomÁj aÙtoà. 
99.5 Óti crhstÕj kÚrioj e„j tÕn a„îna 
tÕ œleoj aÙtoà kaˆ ›wj gene©j kaˆ 
gene©j ¹ ¢l»qeia aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

99:2 Iubilate Domino omnis terra 
servite Domino in laetitia introite in 
conspectu eius in exultatione. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

99:3 Scitote quoniam Dominus  
ipse est Deus ipse fecit nos et non 
ipsi nos populus eius et oves 
pascuae eius. 
 

99:5 Quoniam suavis Dominus  
in aeternum misericordia eius  
et usque in generationem et 
generationem veritas eius. 

Rm 5,6-11 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
 6
quando eravamo ancora deboli, nel tempo stabilito 

Cristo morì per gli empi. 
7
Ora, a stento qualcuno è disposto a 

morire per un giusto; forse qualcuno oserebbe morire per una 
persona buona. 

8
Ma Dio dimostra il suo amore verso di noi nel 

fatto che, mentre eravamo ancora peccatori, Cristo è morto per 
noi. 

9
A maggior ragione ora, giustificati nel suo sangue, saremo 

salvati dall’ira per mezzo di lui. 
10

Se infatti, quand’eravamo 
nemici, siamo stati riconciliati con Dio per mezzo della morte del 
Figlio suo, molto più, ora che siamo riconciliati, saremo salvati 
mediante la sua vita. 

11
Non solo, ma ci gloriamo pure in Dio, per 

mezzo del Signore nostro Gesù Cristo, grazie al quale ora 
abbiamo ricevuto la riconciliazione. 

TESTO GRECO 

5.6 e)/ti ga\r Xristo\j o)/ntwn h(mw=n a)sqenw=n e)/ti kata\ kairo\n 
u(pe\r a)sebw=n a)pe/qanen. 5.7 mo/lij ga\r u(pe\r dikai/ou tij 
a)poqanei=tai: u(pe\r ga\r tou= a)gaqou= ta/xa tij kai\ tolm#= 
a)poqanei=n: 5.8 suni/sthsin de\ th\n e(autou= a)ga/phn ei)j h(ma=j o( 
qeo\j, o(/ti e)/ti a(martwlw=n o)/ntwn h(mw=n Xristo\j u(pe\r h(mw=n 
a)pe/qanen. 5.9 poll%= ou)=n ma=llon dikaiwqe/ntej nu=n e)n t%= 
ai(/mati au)tou= swqhso/meqa di' au)tou= a)po\ th=j o)rgh=j.  
5.10 ei) ga\r e)xqroi\ o)/ntej kathlla/ghmen t%= qe%= dia\ tou= 
qana/tou tou= ui(ou= au)tou=, poll%= ma=llon katallage/ntej 
swqhso/meqa e)n tv= zwv= au)tou=: 5.11 ou) mo/non de/, a)lla\ kai\ 
kauxw/menoi e)n t%= qe%= dia\ tou= kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= Xristou= 
di' ou(= nu=n th\n katallagh\n e)la/bomen. 

TESTO LATINO 

5:6 Ut quid enim Christus cum adhuc infirmi essemus 
secundum tempus pro impiis mortuus est  5:7 vix enim pro 
iusto quis moritur nam pro bono forsitan quis et audeat 
mori  5:8 commendat autem suam caritatem Deus in nos 
quoniam cum adhuc peccatores essemus  5:9 Christus 
pro nobis mortuus est  multo igitur magis iustificati nunc in  
sanguine ipsius salvi erimus ab ira per ipsum  5:10 si enim 
cum inimici essemus reconciliati sumus Deo per mortem 
Filii eius multo magis reconciliati salvi erimus in vita ipsius   
5:11 non solum autem sed et gloriamur in Deo per 
Dominum nostrum Iesum Christum per quem nunc 
reconciliationem accepimus. 

 
 



Mt 9,36-10,8 
[In quel tempo, Gesù] 

 36
vedendo le folle, ne sentì 

compassione, perché erano stanche e sfinite come 
pecore che non hanno pastore. 

37
Allora disse ai suoi 

discepoli: «La messe è abbondante, ma sono pochi gli 
operai! 

38
Pregate dunque il signore della messe, perché 

mandi operai nella sua messe!».
 1

Chiamati a sé i suoi 
dodici discepoli, diede loro potere sugli spiriti impuri per 
scacciarli e guarire ogni malattia e ogni infermità. 

2
I nomi 

dei dodici apostoli sono: primo, Simone, chiamato Pietro, 
e Andrea suo fratello; Giacomo, figlio di Zebedeo, e 
Giovanni suo fratello; 

3
Filippo e Bartolomeo; Tommaso e 

Matteo il pubblicano; Giacomo, figlio di Alfeo, e Taddeo; 
4
Simone il Cananeo e Giuda l’Iscariota, colui che poi lo 

tradì. 
5
Questi sono i Dodici che Gesù inviò, ordinando 

loro: «Non andate fra i pagani e non entrate nelle città dei 
Samaritani; 

6
rivolgetevi piuttosto alle pecore perdute della 

casa d’Israele. 
7
Strada facendo, predicate, dicendo che il 

regno dei cieli è vicino. 
8
Guarite gli infermi, risuscitate i 

morti, purificate i lebbrosi, scacciate i demòni. 
Gratuitamente avete ricevuto, gratuitamente date. 

9.36   )Idw\n de\ tou\j o)/xlouj e)splagxni/sqh peri\ au)tw=n, o(/ti h)=san 
e)skulme/noi kai\ e)rrimme/noi w(sei\ pro/bata mh\ e)/xonta poime/na.  
9.37 to/te le/gei toi=j maqhtai=j au)tou=,  (O me\n qerismo\j polu/j, oi( de\ 
e)rga/tai o)li/goi: 9.38 deh/qhte ou)=n tou= kuri/ou tou= qerismou= o(/pwj 
e)kba/lv e)rga/taj ei)j to\n qerismo\n au)tou=. 10.1 Kai\ proskalesa/menoj 
tou\j dw/deka maqhta\j au)tou= e)/dwken au)toi=j e)cousi/an pneuma/twn 
a)kaqa/rtwn w(/ste e)kba/llein au)ta\ kai\ qerapeu/ein pa=san no/son kai\ 
pa=san malaki/an. 10.2 Tw=n de\ dw/deka a)posto/lwn ta\ o)no/mata/ e)stin 
tau=ta: prw=toj Si/mwn o( lego/menoj Pe/troj kai\   )Andre/aj o( a)delfo\j 
au)tou=, kai\  )Ia/kwboj o( tou= Zebedai/ou kai\  )Iwa/nnhj o( a)delfo\j au)tou=, 
10.3 Fi/lippoj kai\ Barqolomai=oj, Qwma=j kai\ Maqqai=oj o( telw/nhj,  
)Ia/kwboj o( tou=  (Alfai/ou kai\ Qaddai=oj, 10.4 Si/mwn o( Kananai=oj kai\  
)Iou/daj o(  )Iskariw/thj o( kai\ paradou\j au)to/n. 10.5 Tou/touj tou\j 
dw/deka a)pe/steilen o(  )Ihsou=j paraggei/laj au)toi=j le/gwn, Ei)j o(do\n 
e)qnw=n mh\ a)pe/lqhte kai\ ei)j po/lin Samaritw=n mh\ ei)se/lqhte:  
10.6 poreu/esqe de\ ma=llon pro\j ta\ pro/bata ta\ a)polwlo/ta oi)/kou  
)Israh/l. 10.7 poreuo/menoi de\ khru/ssete le/gontej o(/ti  )/Hggiken h( 
basilei/a tw=n ou)ranw=n. 10.8 a)sqenou=ntaj qerapeu/ete, nekrou\j 
e)gei/rete, leprou\j kaqari/zete, daimo/nia e)kba/llete: dwrea\n e)la/bete, 
dwrea\n do/te. 

9:36 Videns autem turbas misertus est eis quia erant 
vexati et iacentes sicut oves non habentes pastorem   
9:37 tunc dicit discipulis suis messis quidem multa operarii 
autem pauci  9:38 rogate ergo dominum messis ut eiciat 
operarios in messem suam  10:1 et convocatis duodecim 
discipulis suis dedit illis potestatem spirituum inmundorum 
ut eicerent eos et curarent omnem languorem et omnem 
infirmitatem  10:2 duodecim autem apostolorum nomina 
sunt haec primus Simon qui dicitur Petrus et Andreas 
frater eius  10:3 Iacobus Zebedaei et Iohannes frater eius 
Philippus et Bartholomeus  Thomas et Mattheus 
publicanus et Iacobus Alphei et Thaddeus  10:4 Simon 
Cananeus et Iudas Scariotes qui et tradidit eum  10:5 hos 
duodecim misit Iesus praecipiens eis et dicens in viam 
gentium ne abieritis et in civitates Samaritanorum ne 
intraveritis  10:6 sed potius ite ad oves quae perierunt 
domus Israhel  10:7 euntes autem praedicate dicentes 
quia adpropinquavit regnum caelorum  10:8 infirmos 
curate mortuos suscitate leprosos mundate daemones 
eicite gratis accepistis gratis date. 
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